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ΥΜΝΟΙ  ΜΕΤΑ  ΤΗΝ  ΕΙΣΟ∆ΟΝ HYMNS AFTER THE ENTRANCE
Τὸ Ἀναστάσιμον. Ἦχος βʹ. For the Resurrection. 2nd Mode.

Ὅτε  κατῆλθες  πρὸς  τὸν  θάνατον,  ἡ  Ζωὴ  ἡ 
ἀθάνατος,  τότε  τὸν  ᾍδην  ἐνέκρωσας  τῇ 
ἀστραπῇ  τῆς  Θεότητος,  ὅτε  δὲ  καὶ  τοὺς 
τεθνεῶτας  ἐκ  τῶν  καταχθονίων  ἀνέστησας, 
πᾶσαι  αἱ  ∆υνάμεις  τῶν  ἐπουρανίων 
ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα 
σοι.

When  You  descended  unto  death,  O  Lord  who 
yourself are immortal Life, then did You mortify 
Hades by the lightning flash of Your Divinity. Also 
when You raised the dead from the netherworld, 
all the Powers of the heavens were crying out: O 
Giver of life, Christ our God, glory to You.

Tῶν Ἁγίων. Ἦχος δʹ. For the Saints. 4th Mode.
Οἱ  Μάρτυρές  σου  Κύριε, ἐν  τῇ  ἀθλήσει  αὐτῶν, 
στεφάνους  ἐκομίσαντο  τῆς  ἀφθαρσίας, ἐκ  σοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς 
τυράννους  καθεῖλον, ἔθραυσαν  καὶ  δαιμόνων, 
τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ 
ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by 
You  the  crowns  of  incorruption,  in  that  they 
contested for  You our immortal  God.  Since they 
possessed Your power, they defeated the tyrants, 
dashing  the  demons'  powerless  displays  of 
defiance. O Christ God, at their fervent entreaties, 
save our souls.

Τοῦ Ἁγίου τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δʹ. For the Saint of this Temple. 4th Mode.
Κανόνα  πίστεως  καὶ  εἰκόνα  πραότητος, ἐγκρα-
τείας ∆ιδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ ποίμνῃ σου, ἡ 
τῶν  πραγμάτων  ἀλήθεια·  διὰ  τοῦτο  ἐκτήσω  τῇ 
ταπεινώσει  τὰ  ὑψηλά, τῇ  πτωχείᾳ  τὰ  πλούσια, 
Πάτερ  Ἱεράρχα  Νικόλαε, πρέσβευε  Χριστῷ  τῷ 
Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

A model of faith and the image of gentleness, the 
example of your life has shown you forth to your 
sheep-fold  to  be  a  master  of  temperance.  You 
obtained thus through being lowly, gifts from on 
high,  and  riches  through  poverty.  Nicholas,  our 
father and priest of priests, intercede with Christ 
our God that He may save our souls.

Κοντάκιον. Ἦχος βʹ. Kontakion. 2nd Mode.
Προστασία  τῶν  Χριστιανῶν  ἀκαταίσχυντε, 
μεσιτεία,  πρὸς  τὸν  Ποιητὴν  ἀμετάθετε,  μὴ 
παρίδῃς,  ἁμαρτωλῶν  δεήσεων  φωνάς,  ἀλλὰ 
πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, 
τῶν  πιστῶς  κραυγαζόντων  σοι·  Τάχυνον  εἰς 
πρεσβείαν,  καὶ  σπεῦσον  εἰς  ἱκεσίαν,  ἡ 
προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.

O Protection of  Christians that  cannot  be put  to 
shame, mediation for us to the Maker that is not 
moved, we,  as sinners,  ask that you not dismiss 
our prayerful cries; instead, look ahead and see our 
needs and, as the good one that you are, bring us 
help as we cry with faith: “Hurry to intercession, 
and hasten  to  supplication,  O Theotokos,  as  the 
one ever guarding those who honor you.”
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APOSTOLIC & GOSPEL READINGS
Πρὸς Κορινθίους Βʹ (11:31-33; 12:1-9) Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ  οἶδεν,  ὁ  ὢν  εὐλογητὸς  εἰς  τοὺς  αἰῶνας,  ὅτι  οὐ  ψεύδομαι.  Ἐν  ∆αμασκῷ  ὁ 
ἐθνάρχης ῾Αρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν πόλιν ∆αμασκηνῶν πιάσαι με, καὶ διὰ 
θυρίδος  ἐν  σαργάνῃ  ἐχαλάσθην  διὰ  τοῦ  τείχους  καὶ  ἐξέφυγον  τὰς  χεῖρας  αὐτοῦ. 
Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι· ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. 
Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε 
ἐκτὸς  τοῦ  σώματος  οὐκ  οἶδα,  ὁ  Θεὸς  οἶδεν·  ἁρπαγέντα  τὸν  τοιοῦτον  ἕως  τρίτου 
οὐρανοῦ. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον· εἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος 
οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα 
ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ 
καυχήσομαι  εἰ  μὴ  ἐν  ταῖς  ἀσθενείαις  μου.  Ἐὰν  γὰρ  θελήσω  καυχήσασθαι,  οὐκ 
ἔσομαι  ἄφρων·  ἀλήθειαν  γὰρ  ἐρῶ·  φείδομαι  δέ,  μή  τις  εἰς  ἐμὲ  λογίσηται  ὑπὲρ  ὃ 
βλέπει  με  ἢ  ἀκούει  τι  ἐξ  ἐμοῦ.  Καὶ  τῇ  ὑπερβολῇ  τῶν  ἀποκαλύψεων,  ἵνα  μὴ 
ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα με κολαφίζῃ, ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι. Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ' ἐμοῦ· καὶ 
εἴρηκέν  μοι·  Ἀρκεῖ  σοι  ἡ  χάρις  μου·  ἡ  γὰρ  δύναμίς  μου  ἐν  ἀσθενείᾳ  τελειοῦται· 
ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ' ἐμὲ ἡ 
δύναμις τοῦ Χριστοῦ.
Second Letter to the Corinthians (11:31-33; 12:1-9) Brethren, the God and Father of the 
Lord  Jesus,  he  who  is  blessed  for  ever,  knows  that  I  do  not  lie.  At  Damascus,  the 
governor under King Aretas guarded the city of Damascus in order to seize me, but I 
was let down in a basket through a window in the wall, and escaped his hands. I must 
boast; there is nothing to be gained by it, but I will go on to visions and revelations of 
the Lord. I know a man in Christ who fourteen years ago was caught up to the third 
heaven-whether in the body or out of the body I do not know, God knows. And I know 
that this man was caught up into Paradise-whether in the body or out of the body I do 
not know, God knows-and he heard things that cannot be told, which man may not 
utter. On behalf of this man I will boast, but on my own behalf I will not boast, except of 
my weaknesses. Though if I wish to boast, I shall not be a fool, for I shall be speaking the 
truth. But I refrain from it, so that no one may think more of me than he sees in me or 
hears from me. And to keep me from being too elated by the abundance of revelations, a 
thorn was given me in the flesh, a messenger of Satan, to harass me, to keep me from 
being too elated. Three times I besought the Lord about this, that it should leave me; but 
he  said  to  me,  "My  grace  is  sufficient  for  you,  for  my  power  is  made  perfect  in 
weakness." I will all the more gladly boast of my weaknesses, that the power of Christ 
may rest upon me.



MEMORIALS
Andromachi

Nicholas
Soteris

Antonios
Panagiota

Eleni
Christos

Dimitrios
Despina

Charnas
Charnas
Georgiou
Hotzoglou
Katsanos
Kouma
Orfanos
Orfanos
Tsiatis

Ανδρομάχης
Νικολάου
Σωτηρίου
Αντωνίου

Παναγιώτας
Ελένης
Χρήστου

∆ημητρίου
∆έσποινας

Τσαρνά
Τσαρνά
Γεωργίου
Χοτζόγλου
Κατσάνου
Κούμα
Ορφανού
Ορφανού
Τσιάτη

EORTOLOGION
• WEDNESDAY 10/10  

Supplication Service (paraklesis) 7:00 p.m.
• ΤΕΤΑΡΤΗ 10/10  
Παράκλησις………………………7:00 μ.μ.

Kατὰ Λουκᾶν (7:11-16) Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο ὁ Ἰησοῦς εἰς πόλιν καλουμένην 
Ναΐν·  καὶ  συνεπορεύοντο  αὐτῷ  οἱ  μαθηταὶ  αὐτοῦ  ἱκανοὶ  καὶ  ὄχλος  πολύς.  ὡς  δὲ 
ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ' αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ· Μὴ κλαῖε· καὶ προσελθὼν ἥψατο 
τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε· Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ 
ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἔλαβε δὲ 
φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγοντες ὅτι Προφήτης μέγας ἠγήγερται ἐν 
ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.
According to  Luke (7:11-16)  At that  time,  Jesus  went  to  a  city  called Naïn,  and his 
disciples and a great crowd went with him. As he drew near to the gate of the city, 
behold, a man who had died was being carried out, the only son of his mother, and she 
was a widow; and a large crowd from the city was with her. And when the Lord saw her, 
he had compassion on her and said to her, "Do not weep." And he came and touched the 
bier, and the bearers stood still. And he said, "Young man, I say to you, arise." And the 
dead man sat up, and began to speak. And he gave him to his mother. Fear seized them 
all; and they glorified God, saying, "A great prophet has arisen among us!" and "God has 
visited his people!"



ANNOUNCEMENTS

❖ Registration  for  the  Stephen  and  Areti  Cherpelis  Hellenic  School 
(Fridays 4:15 - 6:15 p.m. and Saturdays 10:00 a.m. - 1:00 p.m.) is now 
open. For more information,  please contact the church office during 
regular business hours. Credit cards are accepted.

❖ Our  Philoptochos’  November  8  Thanksgiving-themed  General 
Meeting will  include a special  tribute to Veterans of  the US Armed 
Forces.  If  you are  or  know of  a  Veteran who would like  to  attend, 
please contact our church office or Maria Papougenis (718-428-8727) for 
more information.

❖ The  Agia  Skepi  Fellowship  extends  an  understanding  hand  of 
welcome to newly- or long-time widowed or divorced women, who 
may wish to join us. Our group is grounded in a positive outlook, in 
the spirit of hope, friendship, and continued growth. We meet once a 
month, with activities planned throughout the year. Anyone interested 
in joining may contact the church office for more information.

❖ Our St.  Stephanos Young Adult  Fellowship  is  planning an upstate 
day trip for  November 3.  Stay tuned for  more information and for 
upcoming events!

❖ TODAY is the last day of our parish FESTIVAL!

Εδώ µιλάµε ελληνικά
!

THE STEPHEN & ARETI CHERPELIS 

HELLENIC ORTHODOX LIFE ACADEMY 
of St. Nicholas Shrine Church  

AFTER-SCHOOL ENRICHMENT PROGRAM

INCLUDING 
• Homework Help 
• Byzantine and Folk Music Choirs 
• Drama 
• Greek Folk Dancing 

• Cooking 
• Arts and Crafts 
• Physical Education 
• Christian Orthodox Life Session

5 Days a Week! 3:30 - 6:00 p.m. 
Contact church office for info!


